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BEWERBUNG FÜR EINE SCHULPARTNERSHAFT
CANDIDATURE À UN PARTENARIAT SCOLAIRE
1. Über Ihre Schule/ A propos de votre établissement.
	Académie / Land 
	

	Name der Schule / Nom de l’établissement
	

	Schulform / Type d’établissement

☐ staatlich / public   ☐ privat /privé
	☐  Kindergarten (3 bis 6 Jahre alt) / École maternelle (3- 6 ans)
☐   Grundschule (6 bis 10 Jahre alt) / École élémentaire   (6-11 ans)
☐   Hauptschule/ Realschule/ Gymnasium 
(Sekundartufe 1) / Collège (11-15 ans)
☐   Gymnasium (Sekundarstufe 2) (15 bis 18/ 19 Jahre alt)/ Lycée d‘enseignement général et technologique (15-18 ans) 
☐   Berufliche Schule / Enseignement professionnel
	 ☐   FOS, höhere Berufsfachschule (BTS) 

	Für beruflichen Schulen: berufsbildende Bildungszweige/ Pour l’enseignement professionnel: filière(s)
	

	Anzahl der Schüler an Ihrer Schule / Nombre d’élèves dans l’école
	

	Name des Schulleiters- der Schulleiterin / Nom du chef.fe d’établissement
	

	E-Mail-Adresse / Courriel
	

	Postanschrif / Adresse
	

	Telefonnummer / Téléphone
	

	Internetseite / Site Internet
	

	Internat / Internat
	☐   Ja / Oui		☐   Nein / Non

	Beschreiben Sie das Umfeld Ihrer Schule (städtisch / ländlich, Entfernung zur nächstgelegenen Stadt, Schülerprofil usw.) /
Décrivez l’environnement de l’établissement (urbain/rural, distance de la ville la plus proche, profil des élèves etc.)
	



2. Fremdsprachen / Langues 
	Fremdsprachen, die in Ihrer Schule unterrichtet werden / Langues enseignées dans votre établissement
	

	Bietet Ihre Schule zweisprachige Bildungswege/ verstärktes Lernen einer Fremdsprache/ Fach in einer Fremdsprache/Abibac ? / Votre établissement propose-t-il un programme d’enseignement bilingue ou un enseignement renforcé des langues ? (DNL, international)
	

	Betroffene Klasse.n / Niveaux concernés
	

	Betroffene Fächer? / Disciplines concernées
	


3. Zu Ihrer zukünftigen Partnerschule/ Votre établissement partenaire à venir:

	Sie suchen / Vous recherchez
	☐  Kindergarten (3 bis 6 Jahre alt) / École maternelle (3- 6 ans) 
☐  Grundschule (6 bis 10 Jahre alt) / École élémentaire   (6-11 ans)
☐   Hauptschule/ Realschule/ Gymnasium 
(Sekundartufe 1) / Collège (11-15 ans)
☐   Gymnasium (Sekundarstufe 2) (15 bis 18/ 19 Jahre alt) / Lycée d‘enseignement général et technologique (15-18 ans) 
☐   Berufliche Schule / Enseignement professionnel	☒   FOS, höhere Berufsfachschule / (BTS)

	In welchem Bundesland/ welchen Bundesländern/ in welcher Stadt/ welchen Städten/ Dans quelle (s) région(s)/ quelles ville(s )
In welcher Umgebung? / Dans quel environnement?
	

  ☐ städtisch / citadin                         ☐  ländlich / rural



4. Über Ihr Projekt / Votre projet
	Name des Projektleiters- der Projektleiterin / Nom du .de la coordinateur.rice de projet
	

	Funktion in der Schule / Fonction dans l’établissement
	

	Unterrichtsfächer / discipline(s) enseignée(s)
	

	Telefonnummer / Téléphone
	

	E-Mail Adresse / Courriel
	

	Klassen, die am Projekt teilnehmen würden/ Niveau(x) de(s) classe(s) impliquée(s)
Für berufliche Schulen: betroffene Ausbildungsberufe / Pour l’enseignement professionnel: métiers/filières concernés)
	

	Anzahl der teilnehmenden Klassen / Nombre de classe(s) impliquées
	

	Anzahl der Schüler, die am Projekt teilnehmen würden / Nombre d’élèves prévus
	

	Alter der Schüler, die am Projekt teilnehmen würden / Âges des élèves concernés par le projet
	

	Wäre es ein fächerübergreifendes Projekt? / Projet pluridisciplinaire?
	☐   Ja / Oui		☐   Nein / Non
Wenn ja, bitte erläutern / si oui, précisez:

	Welche Themen möchten Sie behandeln? / Sur quel(s) thèmes souhaitez-vous travailler?
	


	Planen Sie einen Schüleraustausch? / Envisagez-vous un échange d’élèves?

	☐   Ja / Oui		☐   Nein / Non
Wenn ja, bitte erläutern Sie / si oui, précisez:
☐   Virtuelle Mobilität 
☐   Körperliche Mobilität
☐   Hybridmobilität

	Ist ein Austausch von Lehrkräften vorgesehen ? / Prévoyez-vous un échange de professeurs ?
	☐   Ja / Oui		☐   Nein / Non
Wenn ja, bitte erläutern Sie/ si oui, précisez :
 ☐ Virtuelle Mobilität 
☐   Körperliche Mobilität
☐   Hybridmobilität

	Zusätzliche wichtige Informationen / Remarques complémentaires
	


Datum :  
Unterschrift des Schulleiters / der Schulleiterin und Stempel der Schule : 
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